
PML46-150ES

Art.Nr.
5911282815
AusgabeNr.
5911282815_1001
Rev.Nr.
30/10/2023

DE Benzin-Rasenmäher
Originalbetriebsanleitung 8 

GB Petrol lawnmower 
Translation of original instruction manual 27

FR Tondeuse à gazon thermique
Traduction des instructions d’origine 43

IT Tosaerba a benzina
La traduzione dal manuale di istruzioni originale 61

NL Benzine grasmaaier
Vertaling van de originele gebruikshandleiding 79

ES Cortacésped de gasolina
Traducción del manual de instrucciones original 97

CZ Benzínová sekačka na trávu
Překlad originálního návodu k obsluze 115 

SK Benzínová kosačka na trávu
Preklad originálneho návodu na obsluhu 131

HU Benzines fűnyíró
Eredeti használati utasítás fordítása 148

EE Bensiini-muruniiduk
Originaalkäitusjuhendi tõlge 165

FI Bensiinikäyttöinen ruohonleikkuri
Käännös alkuperäisestä käyttöohjeesta 181

DK
Benzindrevet græsslåmaskine
Oversættelse fra den oprindelige 
betjeningsvejledning

197

BG
Бензинова градинска косачка
Превод на оригиналното ръководство за 
експлоатация

213

IS Bensínsláttuvélin
Þýðing á upprunalegum notkunarleiðbeiningum 232

Nachdrucke, auch auszugsweise, bedürfen der Genehmigung. Technische Änderungen vorbehalten. Abbildungen beispielhaft!



 www.scheppach.com

3 

1 1

2
3

4

4a

5

6

7

10
11

9

8
12

13

14

15
16

17

17a

18

19

4a

h

20

21

d

i b

a

g 5

c
f

j

e

21



 www.scheppach.com

4

5a

5c

5

5b

5d

f

4

5

c

4a
d
b

4

5

18

18

2

d

a
3

a

d
i

j

j

4a4a



 www.scheppach.com

5 

13

76

17a 17

e

14

12

15

8
16

9

11

19

10



 www.scheppach.com

6

14

15

14a

15a

17

1

3

3

17a

1918

12

max. - min.

17

1
17a

16



 www.scheppach.com

7 

24

21

2222 23

10

W

2226 2227

KLICK

0,75mm

18

25

E

D

20

21

2020



 www.scheppach.com

CZ | 115 

Vysvětlení symbolů na přístroji

Symboly použité v této příručce vás mají upozornit na možná rizika. Bezpečnostní symboly a vysvětlivky, které je pro-
vázejí, musejí být přesně pochopeny. Samotné varování rizika neodstraní a nemohou nahradit správná opatření pro 
prevenci úrazů.

Před použitím se řiďte všemi bezpečnostními pokyny!

Před uvedením do provozu si přečtěte celý návod k obsluze a dbejte na to, abyste mu 
porozuměli.

Nesekejte na svahu přímo nahoru nebo dolů.

Odstraňte před spuštěním sekačky na trávu malé předměty v okolí, které by mohly být 
rozmetány do okolí.

Zajistěte, aby jiné osoby dodržovaly dostatečnou bezpečnou vzdálenost.
Ohrožení vymršťovanými předměty za chodu motoru.

Vytáhněte konektor zapalovací svíčky, než začnete s údržbou.

Nezasahujte rukama a nohama do prostoru rotujících nožů.

Důležité. Výfukové plyny jsou jedovaté, proto motor nenechávejte běžet v nevětraných 
prostorách.

Pozor - horké povrchy - nebezpečí popálení!

Používejte ochranu sluchu a očí!

POZOR! Provozní látky jsou hořlavé a výbušné – nebezpečí popálení. 
Netankujte, je-li motor horký nebo když běží.

Objem nádrže

Motorový olej

Délka nožů. Max. šířka sečení

Zaručená hladina akustického výkonu

Výrobek odpovídá platným evropským směrnicím.

MIN
MAX Zkontrolujte stav oleje.

Používejte pouze motorový olej (SAE 30 / 10W-30 / 10W-40).
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DRIVE - páčka pohonu
STOP - brzdová páčka motoru

Používejte pouze v dobře uzavřených místnostech!

Třída ochrany II (dvojitá izolace)

T2A
Zajištění přístroje

Akumulátory nevyhazujte do domovního odpadu
Staré přístroje nesmí být likvidovány do komunálního odpadu

Akumulátor se používá jako klíček přístroje

Akumulátor chraňte před vodou a vlhkostí.

Akumulátor chraňte horkem a ohněm.

Akumulátor chraňte před teplotami vyššími než 45°C.
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2.	 Popis zařízení

Obr. 1 (1 - 21)
1.	 Rukojeť
2.	 Páka pohonu
3.	 Brzdová páčka motoru
4.	 Horní posuvné madlo, 4a. Dolní posuvné madlo
5.	 Rychloupínací páka
6.	 Benzínová nádrž
7.	 Vzduchový filtr
8.	 Boční výhoz (klapka bočního výhozu a adaptér 

bočního výhozu)
9.	 Oběžné kolo
10.	Zapalovací svíčka
11.	Výfuk
12.	Olejová měrka
13.	Hnací kolo
14.	Nastavení výšky kola
15.	Klapka vyhazovacího otvoru
16.	Záchytný koš
17.	Lankový startér, 17a. Elektrický startér
18.	Jednotka elektrického startéru
19.	Mulčovací nástavec
20.	Akumulátor
21.	Akumulátorová nabíječka

3.	 Rozsah dodávky

Obr. 1 (a - j)
a)	 2 x šroub s kulatou hlavicí M8
b)	 2 x příložka malá
c)	 2 x příložka velká
d)	 4 x plastová hvězdicová matice
e)	 1 x kabelová svorka
f)	 4 x šroub
g)	 2 x upínací páska
h)	 1 x návod k obsluze
i)	 2 x plastová podložka
j)	 2 x plastový držák
•	 Mulčovací vložka (19)
•	 Adaptér bočního výhozu (8)
•	 Akumulátor (20)
•	 Nabíječka akumulátoru (21)

4.	 Použití v souladu s určením

Stroj odpovídá platné ES směrnici o strojních zaříze-
ních. Před zahájením práce musí být na stroji namon-
tovaná veškerá ochranná a bezpečnostní zařízení.
•	 Obsluhující osoba je v pracovní oblasti odpovědná 

vůči třetím osobám.
•	 Stroj je koncipován k obsluze jednou osobou.
•	 Dbejte všech pokynů ohledně bezpečnosti a rizik 

u stroje.
•	 Všechny pokyny ohledně bezpečnosti a rizik u stro-

je udržujte v kompletním a čitelném stavu.

1.	 Úvod

Výrobce:
Scheppach GmbH
Günzburger Straße 69
D-89335 Ichenhausen

Vážený zákazníku,
přejeme vám mnoho radosti a úspěchu při práci s no-
vým přístrojem.

Upozornění:
Výrobce tohoto zařízení neručí podle platného záko-
na o odpovědnosti za vady výrobku za škody, které 
vzniknou na tomto přístroji nebo jeho prostřednictvím 
v případě:
•	 Neodborná manipulace
•	 Nedodržování návodu k použití
•	 Opravy třetí osobou, neoprávněnými odborníky
•	 Montáž a výměna neoriginálních náhradních dílů
•	 Použití, které není v souladu s určením
•	 výpadků elektrického zařízení v případě nedodrže-

ní elektrických předpisů a ustanovení VDE 0100, 
DIN 57113 / VDE 0113

Mějte na paměti:
Před montáží a zprovozněním si přečtěte celý text 
návodu k obsluze.
Tento návod k obsluze vám má usnadnit seznámení 
se zařízením a jeho používání v souladu s určením.
Návod k obsluze obsahuje důležité pokyny, jak se za-
řízením pracovat bezpečně, odborně a ekonomicky, 
abyste se vyhnuli rizikům, ušetřili náklady za opravy, 
omezili dobu nečinnosti a zvýšili spolehlivost a život-
nost zařízení.
Kromě bezpečnostních ustanovení tohoto návodu k 
obsluze musíte bezpodmínečně dodržovat předpisy 
své země, které platí pro provoz zařízení.
Uchovávejte návod k obsluze u zařízení v plastovém 
obalu, který jej bude chránit před znečištěním a vlh-
kostí. Před započetím práce si jej musí každý pracov-
ník obsluhy přečíst a pečlivě jej dodržovat.
S přístrojem smějí pracovat jen osoby, které jsou po-
učeny o jeho použití a informovány o nebezpečích, 
která jsou s ním spojena. Dodržujte minimální poža-
dovaný věk obsluhy.
Kromě bezpečnostních pokynů, které jsou obsaže-
ny v tomto návodu k obsluze, a zvláštních předpisů 
vaší země, je při provozu konstrukčně stejných strojů 
zapotřebí dodržovat všeobecně uznávaná technická 
pravidla.
Nepřebíráme žádnou záruku za nehody nebo škody 
způsobené nedodržením tohoto návodu a bezpeč-
nostních pokynů.
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5.	 Bezpečnostní pokyny

Místa, týkající se Vaší bezpečnosti, jsme v tomto ná-
vodu k použití označili touto značkou: m

Kromě toho obsahuje návod k obsluze jiné důležité 
texty, které jsou označené slovem „POZOR!“ .

m NEBEZPEČÍ
V případě nedodržení tohoto pokynu hrozí maximál-
ní ohrožení života, respektive nebezpečí smrtelných 
poranění.

m VAROVÁNÍ
V případě nedodržení tohoto pokynu hrozí ohrožení 
života, respektive nebezpečí těžkých poranění.

m OPATRNĚ
V případě nedodržení tohoto pokynu hrozí nebezpečí 
lehkého až středního poranění.

m UPOZORNĚNÍ
V případě nedodržení tohoto pokynu hrozí nebezpečí 
poškození přístroje nebo jiných věcných hodnot.

m Pozor!
Při použití přístroje je nutné dodržovat jednotlivá 
bezpečnostní opatření, aby se zabránilo zraněním a 
škodám. Pročtěte si proto pečlivě tento návod k ob-
sluze / bezpečnostní pokyny. Návod k použití dobře 
uschovejte, abyste měli tyto informace vždy k dispo-
zici. Pokud byste přístroj předali jiné osobě, přiložte 
k němu prosím i tento návod k obsluze / bezpečnost-
ní pokyny. Nepřebíráme žádnou záruku za nehody 
nebo škody způsobené nedodržením tohoto návodu 
a bezpečnostních pokynů.

Nesprávné používání akumulátoru a nabíječky 
může způsobit zásah elektrickým proudem nebo 
požár.

Při provozu
•	 Nabíječka a akumulátor udržujte v suchu. Systém na-

bíjení akumulátoru nevystavujte dešti nebo vlhkosti.
•	 Chcete-li zabránit zásahům elektrickým proudem, 

dbejte na to, aby se do zástrčky nedostala voda.
•	 Přístroj nezkratujte. Do kontaktů akumulátoru nikdy 

nestrkejte žádné předměty.

Při nabíjení akumulátoru
•	 Pro nabíjení akumulátoru používejte pouze origi-

nální nabíječku.
•	 Nabíječku nepoužívejte k nabíjení jiných akumulá-

torů.

•	 Stroj používejte pouze v technicky bezvadném 
stavu, v souladu s jeho určením, odpovědně a s 
vědomím všech nebezpečí, a dodržujte návod k 
obsluze!

•	 Ihned odstraňte zejména poruchy (nebo je nechte 
opravit), které mohou ohrozit bezpečnost!

•	 Je nutné dodržovat veškeré předpisy výrobce tý-
kající se bezpečnosti, práce a údržby stroje, a také 
rozměry uvedené v technických údajích.

•	 Je nutné dodržovat příslušné předpisy úrazové pre-
vence a ostatní všeobecně uznávaná bezpečnost-
ně technická pravidla.

•	 Stroj smějí používat, udržovat nebo opravovat jen 
osoby, které jsou s ním obeznámeny a jsou infor-
movány o nebezpečí. Svévolné změny stroje vylu-
čují ručení výrobce za škody, které takto vzniknou.

•	 Stroj smí být používán jen s originálním příslušen-
stvím a originálními nástroji výrobce.

•	 Jakékoli použití, které toto nařízení překračuje, je 
považováno za použití v rozporu s určením. Za 
takto vzniklé škody výrobce neručí. Riziko nese vý-
hradně uživatel.

•	 Přístroj se nesmí používat pro komerční, řemeslné 
a průmyslové účely.

•	 Pokud si nejste jisti, zda jsou pracovní podmínky 
bezpečné či nikoliv, se strojem nepracujte.

•	 Benzínová sekačka na trávu je vhodná pro sou-
kromé používání v domácích zahradách a hobby 
zahradách. Za sekačky na trávu v soukromých 
zahradách a hobby zahradách se považují takové, 
jejichž roční provoz zpravidla nepřekračuje 50 ho-
din a které se převážně používají k péči o trávu a 
travnaté plochy, ale ne na veřejných zařízeních, v 
parcích, na sportovištích, v zemědělství a lesnictví.

Pozor! Kvůli tělesnému ohrožení uživatele se sekač-
ka na trávu nesmí používat k následujícím pracím: k 
zastřihávání keřů, řádkování sena a osekávání kles-
tí, k řezání a drobení pružných porostů nebo seká-
ní porostů na střechách nebo balkonech a k čištění 
(odsávání) stezek, nebo jako štěpkovač na drobení 
nařezaného dříví ze stromů a klestí. Dále se tato se-
kačka na trávu nesmí používat jako motorová motyka 
k zarovnání nerovností terénu jako např. krtinců.

•	 Z bezpečnostních důvodů se sekačka na trávu nesmí 
používat jako hnací agregát pro jiné pracovní nástroje 
a nástrojové mechanismy jakéhokoliv druhu.

m VAROVÁNÍ
Před uvedením přístroje do provozu si za účelem 
vlastní bezpečnosti důkladně přečtěte tuto příručku a 
všeobecné bezpečnostní pokyny. Pokud přístroj pře-
necháte třetím osobám, přiložte k němu vždy tento 
návod k použití.
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Bezpečnostní pokyny pro ručně ovládanou se-
kačku na trávu
Upozornění
•	 Pozorně si přečtěte návod k použití. Seznamte se s 

nastavením a správným používáním stroje.
•	 Nikdy nedovolte dětem nebo jiným osobám, které 

nejsou obeznámeny s návodem k použití, aby po-
užívaly sekačku na trávu. Místní předpisy mohou 
stanovit minimální věk uživatele.

•	 Nesekejte nikdy, pokud jsou v blízkosti jiné osoby 
(zvláště děti) nebo zvířata. Mějte na paměti, že za 
úrazy nebo rizika, které postihnou ostatní osoby 
nebo jejich majetek, je odpovědná obsluha přístro-
je nebo jeho uživatel.

•	 Pokud byste přístroj předali jiné osobě, přiložte k 
němu prosím i tento návod k obsluze.

•	 Dbejte na bezpečný postoj, noste obuv s neklouza-
vými drsnými podrážkami a dlouhé kalhoty. Nese-
čte naboso nebo v lehkých sandálech.

•	 Zkontrolujte terén, na kterém bude stroj používán, 
a odstraňte všechny předměty, které mohou být 
zachyceny a vymrštěny, jako jsou kameny, hračky, 
klacky a dráty atd.

•	 Zastavte motor a vytáhněte konektor zapalovací 
svíčky a ujistěte se, že se všechny pohyblivé části 
zastavily a že je vyjmutý klíček ze zapalování, po-
kud je k dispozici:

	- Než uvolníte zablokování nebo odstraníte ucpá-
ní ve vyhazovacím kanálu.

	- Než zkontrolujte sekačku na trávu, vyčistíte ji 
nebo na ní provedete práce.

	- Pokud narazíte na cizí těleso. Vyhledejte poško-
zená místa na sekačce a proveďte nutné opravy, 
než sekačku znovu spustíte a začnete s ní pra-
covat. Pokud sekačka na trávu začne vibrovat 
neobvykle silně, je nutná okamžitá kontrola.

	- Pokud od sekačky na trávu odcházíte.
	- Než doplníte palivo.

m VAROVÁNÍ
Benzín je vysoce hořlavý:
•	 Uchovávejte benzín jen v k tomu určených nádobách.
•	 Provádějte čerpání jen ve venkovním prostředí a 

během plnění nekuřte.
•	 Benzín je nutné naplnit před spuštěním motoru. Bě-

hem chodu motoru nebo při horké sekačce se ne-
smí otvírat uzávěr nádrže nebo doplňovat benzin.

•	 Pokud benzín přeteče, je zakázáno zkoušet nastar-
tovat motor. Namísto toho musí být stroj odstraněn 
z plochy, znečištěné benzínem. Je nutné se vyva-
rovat jakéhokoliv pokusu o nastartování, než se 
benzínové výpary odpaří.

•	 V případě poškození benzínové nádrže a dalších 
uzávěrů nádrže musí být z bezpečnostních důvodů 
vyměněny.

•	 Nikdy benzín neuchovávejte v blízkosti zdroje jis-
kření. Používejte vždy certifikovaný kanystr. Nene-
chávejte benzín v dosahu dětí.

•	 Nabíječku a akumulátor udržujte v suchu. Systém na-
bíjení akumulátoru nevystavujte dešti nebo vlhkosti.

•	 Při odebrání nabíječky netahejte za kabel, ale za 
zástrčku, protože jinak by se zástrčka nebo kabel 
mohly poškodit.

•	 Jsou-li zástrčka nebo kabel poškozené, nabíječku 
nepoužívejte. Kabel nelze vyměnit. Je-li kabel po-
škozený, musí se ihned vyměnit nabíječka.

•	 Nepoužívejte akumulátor, pokud obdržel silný úder, 
spadl nebo byl jinak poškozen. Je-li akumulátor po-
škozený, musí být vyměněn. Na akumulátoru nelze 
provádět údržbu.

•	 Nabíječku nerozebírejte a nesnažte se ji opravit.
•	 Abyste předešli zásahům elektrickým proudem, 

vytáhněte před čištěním zástrčku nabíječky ze zá-
suvky.

•	 Přístroj nezkratujte. Do kontaktů nikdy nestrkejte 
žádné předměty.

•	 Nabíječku nesmí používat osoby (včetně dětí) s 
omezenými fyzickými nebo duševními schopnost-
mi, nebo s omezeným vnímáním, ledaže by byly 
o používání přístroje instruovány osobou, která je 
odpovědná za jejich bezpečnost.

•	 Je nutné dohlížet na děti, aby si s nabíječkou ne-
mohly hrát.

Při skladování systému nabíjení akumulátoru
Nabíječku a akumulátor udržujte v suchu. Systém na-
bíjení akumulátoru nevystavujte dešti nebo vlhkosti.

Před nastavením a opravářskými pracemi
Vyjměte akumulátor z přihrádky na baterie motoru.

VAROVÁNÍ
Chemikálie obsažené v baterii jsou toxické a žíravé.
Požár nebo výbuchy mohou způsobit těžké popále-
niny nebo smrt.

•	 Vyřazené nebo použité akumulátory se nesmí spa-
lovat, protože mohou vybuchnout. Při spalování 
akumulátorů vznikají jedovaté výpary a zbytky.

•	 Nepoužívejte akumulátory, které jsou zdeformova-
né, spadly nebo byly poškozeny.

Varování! Tento elektrický nástroj vytváří během 
provozu elektromagnetické pole. Toto pole může za 
určitých podmínek ovlivňovat aktivní nebo pasivní 
zdravotní implantáty. Pro snížení rizika vážných nebo 
smrtelných úrazů doporučujeme osobám se zdravot-
ními implantáty, aby se před obsluhou tohoto elek-
trického nástroje obrátily na svého lékaře nebo na 
výrobce zdravotního implantátu.

Kdo nesmí přístroj používat:
•	 Děti a jiné osoby, které neznají návod k použití (míst-

ní předpisy mohou stanovit minimální věk uživatele).
•	 osoby pod vlivem alkoholu, drog a léků, osoby una-

vené a nemocné.
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•	 Používání stroje při nadměrné rychlosti může zvý-
šit riziko úrazu.

•	 Po doběhu motoru je nutné zavřít škrticí klapku. 
Pokud je motor vybaven benzínovým uzavíracím 
ventilem, po sečení jej zavřete.

•	 Postupujte opatrně při nastavování stroje a chraň-
te si prsty před uvíznutím mezi pohyblivým řezným 
nástrojem a nepohyblivými součástmi přístroje.

•	 Postupujte mimořádně opatrně při sečení na pod-
dajné půdě, na blízko ležících haldách odpadu, v 
příkopech a na náspech.

•	 Uživatel musí být dostatečně vyškolený v použí-
vání, nastavování a obsluze (včetně zakázaných 
činností).

•	 Pravidelně kontrolujte přístroj a před každým pou-
žitím zjistěte, zda všechna jištění spuštění a tlačít-
ka řádně fungují.

•	 Myslete na to, že nesprávná údržba, použití ne-
vhodných náhradních dílů, nebo odstranění či 
modifikace bezpečnostních zařízení mohou vést k 
poškození přístroje a těžkým zraněním osob, které 
s ním pracují.

•	 Myslete na to, že se nesmí manipulovat s bezpeč-
nostními systémy nebo zařízeními sekačky na trá-
vu ani je deaktivovat.

•	 Myslete na to, že uživatel nesmí měnit žádná za-
pečetěná nastavení regulace otáček motoru ani s 
nimi manipulovat.

•	 Používejte pouze řezné nástroje a příslušenství do-
poručené výrobcem. Použití jiných pracovních ná-
strojů nebo jiného příslušenství může pro uživatele 
znamenat nebezpečí poranění.

•	 Sekačku na trávu udržujte neustále v dobrém pro-
vozním stavu.

•	 Je zapotřebí stanovit dostatečné přestávky pro sní-
žení zatížení hlukem a vibracemi.

•	 Opatrně! Sekačka na trávu se nesmí spustit, aniž 
by bylo nasazeno buď kompletní zařízení na za-
chycování trávy nebo samouzavírací oddělovací 
ochranné zařízení pro vyhazovací otvor.

•	 Postarejte se, aby byly všechny matice, čepy a 
šrouby pevně utaženy a přístroj byl udržován v bez-
pečném pracovním stavu.

•	 Stroj s benzínem v nádrži nikdy neskladujte v budo-
vě, v níž by se benzínové výpary mohly dostat do 
kontaktu s otevřeným ohněm nebo jiskrami.

•	 Nechte motor napřed vychladnout, než stroj odsta-
víte v uzavřené místnosti.

•	 Aby se zabránilo požáru, udržujte motor, výfuk a 
prostor kolem palivové nádrže čistý, bez trávy, listí 
nebo uniklého maziva (oleje).

•	 Pravidelně kontrolujte zařízení na zachytávání trá-
vy z hlediska opotřebení a ztráty funkčnosti.

•	 Z bezpečnostních důvodů vyměňujte opotřebené a 
poškozené součástky.

•	 Pokud je třeba vypustit palivovou nádrž, učiňte tak 
venku.

•	 Vyměňte vadné tlumiče hluku.
•	 Před použitím je vždy nutné vizuálně zkontrolovat, 

zda nejsou opotřebené nebo poškozené řezací 
nástroje, upevňovací čepy a celá sekací jednotka. 
Aby se zabránilo nevyváženosti, smí být opotřebe-
né nebo poškozené sekací nástroje a upevňovací 
čepy vyměněny jen v celých sadách.

•	 U přístrojů s několika noži dbejte, aby se při otáčení 
jednoho nože začaly otáčet i další nože.

Manipulace
•	 Nenechávejte běžet spalovací motor v uzavřených 

prostorech, kde se může shromažďovat nebezpeč-
ný oxid uhelnatý.

•	 Pracujte jen za denního světla nebo v kvalitním 
umělém světle. Pokud možno se vyhněte používá-
ní přístroje na mokré trávě.

•	 Používání sekačky na trávu za bouřku je zakázáno 
- nebezpečí zásahu bleskem!

•	 Vždy dbejte na dobrý postoj na svahu.
•	 Strojem popojíždějte jen rychlostí chůze.
•	 U strojů na kolech platí: Na svahu sekejte kolmo k 

němu, nikdy ne nahoru nebo dolů.
•	 Buďte mimořádně opatrní, když měníte směr jízdy 

na svahu.
•	 Nesečte na nadměrně příkrých svazích a na v 

blízkosti se nacházejících smetištích, příkopech a 
náspech. Buďte mimořádně opatrní, když se se se-
kačkou na trávu obracíte nebo ji přitahujete k sobě.

•	 Přidržujte řezací nůž, pokud sekačku na trávu na-
klopíte, při přepravě po jiné ploše než po trávě a 
pokud sekačku na trávu převážíte z jedné na dru-
hou sekací plochu.

•	 Nikdy nepoužívejte sekačku na trávu s poškozený-
mi ochrannými zařízeními nebo mřížemi nebo bez 
namontovaných ochranných prvků, např. nárazníků 
nebo lapačů trávy.

•	 Neměňte nastavení motoru a nepřekračujte maxi-
mální otáčky motoru.

•	 Před nastartováním motoru uvolněte motorovou 
brzdu.

•	 Před nastartováním motoru odpojte všechny pra-
covní nástroje a pohony.

•	 Nastartuje motor opatrně podle pokynů výrobce. 
Dbejte na dostatečnou vzdálenost mezi nohama a 
řezacím nožem.

•	 Při nastartování nebo spuštění motoru nesmí být 
sekačka sklopena, pokud není při zákroku nad-
zvednutá. V takovém případě sekačku naklopte jen 
natolik, nakolik je to bezpodmínečně nutné, a zve-
dejte pouze stranu odvrácenou od uživatele.

•	 Nespouštějte motor, pokud stojíte před vyhazova-
cím kanálem.

•	 Nikdy nesahejte rukama nebo nohama na otočné 
díky nebo pod ně. Zdržujte se vždy mimo dosah 
vyhazovacího otvoru.

•	 Nikdy nezvedejte a nepřenášejte sekačku na trávu 
se spuštěným motorem.
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Hluk a vibrace
m Varování: Hluk může mít závažný vliv na vaše 
zdraví. Pokud hladina hluku stroje přesahuje 85 dB, 
používejte vhodnou ochranu sluchu.

Charakteristiky hlučnosti
Hladina akustického tlaku LPA	 81,6 dB 
Nepřesnost měření KPA	 3 dB
Hladina akustického výkonu LWA	 93,9 dB
Nepřesnost měření KWA		  2,0 dB
Charakteristiky vibrací
Vibrace ahv		  8,125 m/s²
Nepřesnost měření Kh	 	 1,5 m/s²

Omezte hlučnost a vibrace na minimum!
•	 Používejte pouze bezvadné přístroje.
•	 Pravidelně provádějte údržbu a čištění přístroje.
•	 Přizpůsobte svůj styl práce přístroji.
•	 Přístroj nepřetěžujte.
•	 Případně nechte přístroj přezkoušet.
•	 Přístroj vypněte, když se nepoužívá.
•	 Používejte rukavice.

Při delším používání benzínové travní sekačky může 
dojít k poruše prokrvení způsobené vibracemi (Ray-
naudův syndrom).
Údaje o trvání použití nelze v tomto případě stanovit, 
protože to se může u jednotlivých osob lišit.
Nemoc bílých prstů je vaskulární onemocnění, 
při němž se křečovitě stahují malé krevní cévy 
v prstech rukou a nohou. Dotčené oblasti již ne-
jsou dostatečně zásobovány krví, a proto vypa-
dají velmi bledě. Časté používání vibrujících pří-
strojů může u osob s narušením krevního oběhu 
(např. kuřáci, diabetici) způsobit poškození nervů. 
Pokud zaznamenáte neobvyklé negativní účinky, 
okamžitě ukončete práci a poraďte se s lékařem.

Tento jev mohou ovlivnit následující faktory:
•	 Poruchy prokrvení rukou obsluhy
•	 Nízké vnější teploty
•	 Dlouhé doby použití

Proto se doporučuje nosit teplé pracovní rukavice a 
dodržovat pravidelné přestávky.

7.	 Rozbalení

•	 Otevřete balení a opatrně vyjměte přístroj.
•	 Odstraňte balicí materiál a obalové a přepravní po-

jistky (pokud je jimi výrobek opatřen).
•	 Zkontrolujte, zda je rozsah dodávky úplný.
•	 Zkontrolujte přístroj a díly příslušenství, zda se při 

přepravě nepoškodily. V případě reklamací je třeba 
okamžitě uvědomit dodavatele. Pozdější reklama-
ce nebudou uznány.

•	 Uchovejte obal dle možností až do uplynutí záruční 
doby.

Zbytková nebezpečí a ochranná opatření

Zanedbání ergonomických zásad

Nedbalé používání ochranných pracovních pro-
středků (OPP)
Nedbalé používání nebo vynechání osobní ochranné 
výstroje může vést k těžkým zraněním.
	- Noste předepsanou ochrannou výstroj.

Lidské chování, chybné chování
	– Buďte při všech pracích zcela soustředění.

m Zbytkové nebezpečí - Nelze nikdy vyloučit.

Ohrožení hlukem
Poškození sluchu
Delší nechráněná práce s přístrojem může vést k po-
škození sluchu.

	– Zásadně noste ochranu sluchu.

Chování v případě nouze
Při případné nehodě zaveďte příslušně potřebná 
opatření první pomoci a vyžádejte si co nejrychleji 
kvalifikovanou lékařskou pomoc.

6.	 Technické údaje

Typ motoru Čtyřtaktní motor / chlazený 
vzduchem

Zdvihový objem 150 cm³
Pracovní otáčky 2800 min-1

Výkon 2,6 kW / 3,5 PS
Palivo Normální/bezolovnatý/benzín 

s max. 10 % bioetanolu
Objem nádrže 1,0 l
Motorový olej SAE 30 / 10W-30 / 10W-40 
Obsah nádrže 
/ olej

0,4 l 

Přenastavení 
výšky sečení

25-75 mm / 8násobný

Obsah 
záchytného koše

55 l

Šířka řezu 46 cm
Hmotnost 28,5 kg

Lithio-iontová baterie
Lithio-iontový bateriový 
systém

20 V

Doba nabíjení v minutách 50 min
Nabíjecí proud 2,4 A
Vstup střídavého proudu do 
nabíječky (proměnlivý)

230 - 240 V

Kapacita akumulátoru 2000 mAh / 37 Wh

Technické změny vyhrazeny!



 www.scheppach.com

CZ | 123 

6.	 Jednotku elektrického startéru (18) zajistěte po-
mocí šroubů (f) na horním posuvném madle (4). 
(Obr. 5d)

7.	 Úchop lanového startéru (17) zavěste na háky k 
tomu určené, jak je zobrazeno na obr. 6.

8.	 Upevněte startovací lana přiloženou kabelovou 
svorkou (e) (obr. 7) na posuvné madlo.

9.	 Zaklapněte záchytný koš na trávu (16) a zaklap-
něte do rámu plastové svorky. (Obr. 8)

10.	Sečení se záchytným košem:
Klapku vyhazovacího otvoru (15) zvedněte jed-
nou rukou a zavěste záchytný koš na trávu (16) 
tak, jak znázorňuje obr. 9.

11.	Sekačky s bočním výhozem (8):
Zvedněte klapku bočního výhozu a zavěste adap-
tér bočního výhozu (obr. 15/15a). Je-li připevně-
ný, sejměte záchytný koš (16) a vložte mulčovací 
vložku (19).

12.	Mulčování:
Vytáhněte záchytný koš na trávu (16), pokud je 
už nasazen, a vložte mulčovací vložku (19), jak je 
znázorněno na obr. 10-12.

Pozor:
Kryt bočního výhozu nesmí být při mulčování nasazen.

Nastavení výšky sečení
m Pozor! Změna nastavení výšky sečení se smí 
provádět pouze s vypnutým motorem a vytaže-
ným konektorem zapalovací svíčky.
•	 Než začnete se sečením, zkontrolujte, zda sečné 

nástroje nejsou tupé a jejich upevňovací materiál 
není poškozen.

•	 Tupé a poškozené sečné nástroje případně vyměň-
te jako celou sadu, aby nedošlo k nevyváženosti. 
Při této kontrole vypněte motor a vytáhněte konek-
tor svíčky.

•	 Výšku sečení nastavíte otočným regulátorem (obr. 
13, pol. 14). Lze nastavit 7 různých výšek sečení.

•	 Vytáhněte nastavovací páčku směrem ven a na-
stavte požadovanou výšku sečení. Páčka se za-
chytí v požadované poloze (obr. 13).

Příprava sečené plochy
Před sekáním pečlivě zkontrolujte celou plochu určenou 
k sekání. Odstraňte kameny, klacky, kosti, dráty, hračky 
a ostatní předměty, které by přístroj mohl odmrštit.

9.	 Uvedení do provozu

m Pozor!
Motor je dodáván bez oleje. Před uvedením do 
provozu proto musíte bezpodmínečně doplnit 
olej. Používejte k tomu víceúčelový olej (SAE 30 
/ 10W-30 / 10W-40). Před každým sečením je nut-
né zkontrolovat množství oleje v motoru. Musíte 
také doplnit benzín, protože ten také není obsa-
žen při dodání.

•	 Seznamte se před použitím s přístrojem podle ná-
vodu k obsluze.

•	 Používejte u příslušenství a opotřebitelných a ná-
hradních dílů pouze originální díly. Náhradní díly 
obdržíte u specializovaného prodejce.

•	 Uveďte při objednávání naše čísla výrobku a rov-
něž typ a rok výroby přístroje.

m POZOR!
Přístroj a obalový materiál nejsou hračka! S 
plastovými sáčky, fóliemi a drobným díly si ne-
smějí hrát děti! Hrozí nebezpečí spolknutí těchto 
věcí a udušení!

8.	 Montáž / Před uvedením do provozu

m POZOR!
Před uvedením do provozu přístroj bezpodmí-
nečně kompletně smontujte!

Při dodávce jsou některé díly demontovány. Montáž 
je jednoduchá, pokud dodržíte následující pokyny.

Upozornění!
Při montáži a údržbě budete potřebovat následující 
další nářadí, které nejsou v rozsahu dodávky:
•	 Plochá olejová záchytná vanička (na výměnu oleje)
•	 Odměrná nádoba 1 litr (olej / odolná proti benzinu)
•	 Benzínový kanystr (5 litrů postačí na cca 6 provoz-

ních hodin)
•	 Trychtýř (vhodný pro plnicí hrdlo benzínu nádrže)
•	 domácí utěrky (k utření zbytků oleje nebo benzínu; 

likvidovat na čerpací stanici)
•	 Sací čerpadlo na benzín (plastové provedení, k dis-

pozici v obchodech se stavebninami)
•	 Olejnička s ručním čerpadlem (k dispozici v obcho-

dech se stavebninami)
•	 0,4 l motorový olej SAE 30 / 10W-30 / 10W-40

Montáž
1.	 Sekačku a doplňující díly vybalte z obalu a zkont-

rolujte, zda jsou k dispozici všechny součásti.
2.	 Přišroubujte dolní posuvné madlo (4a) vždy jed-

ním šroubem s půlkulatou hlavou M8 (a), jednou 
plastovou podložkou (i) a jednou plastovou hvěz-
dicovou maticí (6) spolu s jedním plastovým držá-
kem (j) na obou stranách. Dbejte přitom na to, aby 
nepřekážela tažná lanka, která se později připev-
ní kabelovou svorkou (e). (Obr. 2-3).

3.	 Horní posuvné madlo (4) na dolním posuvném 
madlu (4a) přišroubujte vždy pomocí jedné rych-
loupínací páky (5), velké příložky (c), malé přílož-
ky (b) a plastové hvězdicové matice (d) po obou 
stranách (obr. 4-5).

4.	 Táhněte plynové lanko skrze jednotku elektrické-
ho startéru (18), jak je znázorněno na obrázku 5a.

5.	 Plynové lanko vložte pomocí kleští do brzdové 
páčky motoru (3). (Obr. 5b-5c)
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V žádném případě nemíchejte olej s benzinem. Po-
řizujte pohonné hmoty v množstvích, která mohou 
být spotřebována během 30 dní, aby bylo možné 
zaručit čerstvost pohonné hmoty.
Pamatujte: Používejte bezolovnatý normální benzin 
s max. 10% podílem bioetanolu.

m VAROVÁNÍ
Používejte vždy jen bezpečný benzinový kanystr. Při 
plnění benzinu nekuřte. Odstraňte případné zbytky 
oleje nebo benzínu. Před doplněním benzinu vždy 
vypněte motor a nechte jej několik minut vychladnout.

Spuštění motoru (obr. 14a)
•	 Zkontrolujte stav hladiny motorového oleje. Viz od-

díl Kontrola stavu oleje.
•	 Zkontrolujte přihrádku baterií nahoře na jednotce 

elektrického startéru (18), zda v ní nejsou cizí těle-
sa a příp. ji vyčistěte kartáčem nebo hadrem. Aku-
mulátor v přihrádce baterií nainstalujte na jednotku 
elektrického startéru (18) (obr. 27). Dbejte na to, 
aby byl akumulátor spolehlivě upevněn. Akumulá-
tor je klíčem k přístroji.

•	 Dbejte na to, aby ovládací prvky pro provoz přístro-
je, pokud jsou k dispozici, byly mimo provoz.

•	 Přitlačte brzdovou páčku motoru (3) proti rukojeti (1). 
Zapněte elektrický startér (17a). Motor se spustí.

Spuštění motoru (obr. 14)
•	 Ujistěte se, že kabel zapalování je zapojen ke svíč-

ce zapalování.
•	 Postavte se za motorovou sekačku. Jednou rukou 

přitlačujte brzdovou páčku motoru (3) k rukojeti (1), 
druhá ruka by měla být na lankovém startéru (17).

•	 Motor spusťte lankovým startérem (17). K tomu úče-
lu zatáhněte rukojeť cca 10-15 cm (dokud nepocítíte 
odpor), poté silně přitáhněte trhnutím. Pokud nedo-
jde ke spuštění motoru, znovu zatáhněte za držadlo.

•	 Kvůli ochranné vrstvě na motoru může při prvním 
použití přístroje dojít k vytvoření malého množství 
kouře. To je normální jev.

•	
m Pozor!
•	 Lankový startér nenechte proklouznout zpět.
•	 Pozor: Za studeného počasí může být nutné zopa-

kovat startování několikrát.

Vypnutí motoru::
•	 Při vypnutí motoru uvolněte páčku pohonu (2) a 

brzdovou páčku motoru (3) a počkejte, dokud se 
nezastaví nůž.

•	 Vytáhněte konektor zapalování ze zapalovací svíčky 
(10), aby se zabránilo neúmyslnému spuštění motoru.

•	 Před dalším spuštěním zkontrolujte lanko motorové 
brzdy. Zkontrolujte, zda je lanko správně namon-
továno. Nalomené nebo poškozené vypínací lanko 
musí být vyměněno.

•	 Aby se zabránilo nežádoucímu spuštění sekačky 
na trávu, je vybavena brzdovou páčkou motoru 
(obr. 1, pol. 3), kterou musíte aktivovat, než sekač-
ku na trávu nastartujete. Při uvolnění brzdící páky 
motoru se tato musí vrátit do výchozí polohy, a tím 
se automaticky vypne motor.

•	 Zatáhněte brzdovou páčku motoru (3) a silně za-
táhněte za lanový startér (17). (Obr. 14)
POZOR: Řezací nůž se otáčí i při uvolnění brzdové 
páčky motoru, pokud zatáhnete za lankový startér. 
Dbejte, aby do nebezpečném prostoru sečného 
nože nezasahovaly části těla a cizí předměty.

•	 Pokud je motor v chodu, zatlačte páku pohonu (2) k 
rukojeti (1) pro zapnutí pohonu sekačky.

•	 Než začnete se sečením trávníku, měli byste si ten-
to postup zopakovat několikrát, abyste se ujistili, že 
všechno správně funguje.

•	
m VAROVÁNÍ
Pokaždé, když musíte provést jakékoliv nasta-
vení a/nebo opravy na své sekačce na trávu, po-
čkejte na úplné zastavení nože.
Před každým natavením, údržbou a opravami 
vypněte motor a vytáhněte konektor zapalovací 
svíčky.

Používání pohonu:
•	 Motorová brzda: K zastavení motoru používejte 

brzdovou páčku motoru (3). Jakmile brzdovou páč-
ku motoru uvolníte, automaticky se zastaví motor a 
sečné nože.

•	 Pro sečení zatáhněte páku pohonu (2) k rukojeti 
(1). Před vlastním sečením je třeba brzdovou páčku 
motoru (3) několikrát zkontrolovat. Přesvědčte se, 
že lanko startéru se pohybuje lehce.

•	 Páka pohonu (2):
Pokud páku přesunete, spojka pohonu pojezdu se 
zavře a travní sekačka se za chodu motoru rozjede. 
Pro zastavení jedoucí travní sekačky páku pojez-
du včas uvolněte. Před prvním sečením se naučte 
rozjíždění a zastavování tak, abyste se seznámili s 
chováním sekačky při jízdě.

Výstražné upozornění: Sečný nůž rotuje, jakmile se 
spustí motor.
Důležité upozornění: Před spuštěním motoru něko-
likrát použijte motorovou brzdu, abyste se přesvědči-
li, zda také dobře funguje lanko vypínání.

Pamatujte: Motor je dimenzován na řeznou rychlost 
pro trávu a vyhazování trávy do záchytného koše a 
dlouhou životnost motoru
•	 Kontrolujte stav oleje.
•	 Otevřete víko nádrže a naplňte benzinovou nádrž 

(6) až k dolnímu bodu plnicího hrdla nádrže cca 
0,85 litru benzínu. K plnění používejte trychtýř a 
odměrku. Nepřeplňujte nádrž. Používejte čerstvé, 
čisté bezolovnaté palivo.
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Při používání funkce mulčování vytáhněte záchytný koš 
(16) a zasuňte do vyhazovacího otvoru mulčovací adap-
tér (obr. 10-12/ 19) a znovu zavřete kryt odpadu (15).

Sečení
Sečení provádějte pouze s ostrými bezvadnými noži, 
aby nedošlo k roztřepení stébel trávy a žloutnutí tráv-
níku.
K dosažení čistého řezu jezděte se sekačkou na trá-
vu pokud možno v rovných pruzích. Přitom musí mít 
sečené pruhy několik centimetrů přesah, aby nezů-
staly stát žádné pruhy.
Spodní stranu krytu sekačky udržujte v čistém stavu a 
bezpodmínečně odstraňujte zachycenou trávu. Zbytky 
zachycené trávy komplikují startování, zhoršují kvalitu 
sečení a vyhazování trávy. Na svazích musíte dráhu 
sečení vést kolmo ke svahu. Sklouznutí sekačky na 
trávu lze zabránit šikmou polohou směrem nahoru. 
Zvolte výšku sečení podle skutečné výšky trávníku. 
Sečení provádějte několika průjezdy tak, aby se na je-
den průjezd zkrátil trávník maximálně o 4 cm.
Před provedením jakékoliv kontroly nože musíte vy-
pnout motor. Nezapomeňte, že se nůž točí po vypnutí 
motoru ještě několik sekund. Nikdy se nepokoušejte 
nůž zastavit.
Pravidelně kontrolujte, zda je nůž správně upevně-
ný, v dobrém stavu a dobře nabroušený. Nabruste ho 
nebo ho vyměňte, pokud tomu tak není. Pokud nůž v 
pohybu narazí na nějaký předmět, zastavte sekačku 
na trávu a počkejte, dokud se nůž zcela nezastaví. 
Poté zkontrolujte stav nože a držáku nože. Pokud je 
poškozený, musí být vyměněn.

Pokyny k sečení:
•	 Dávejte pozor na pevné předměty. Může dojít k po-

škození sekačky nebo k úrazu.
•	 Horký motor, výfuk nebo pohon mohou způsobit 

popáleniny. Proto se jich nedotýkejte.
•	 Při sečení na svazích nebo strmě klesajících po-

zemcích postupujte opatrně.
•	 Sečte pouze za dostatečné viditelnosti.
•	 Zkontrolujte sekačku, nůž a ostatní díly, pokud na-

jedete na cizí předmět nebo pokud přístroj vibruje 
silněji než normálně.

•	 Neprovádějte změny nastavení nebo opravy, aniž 
by byl předem vypnut motor. Vytáhněte konektor 
zapalování.

•	 Na silnici nebo v její blízkosti dávejte pozor na pro-
voz. Nenechávejte vypadávat trávu na silnici.

•	 Vyhněte se místům, na nichž kola nezabírají nebo 
sekačka má nejistou polohu. Před zpětným pohy-
bem se přesvědčte, zda za vámi nejsou malé děti.

•	 V husté vysoké trávě nastavte nejvyšší výšku se-
čení a sečte pomaleji. Před odstraňováním trávy 
nebo jiných usazenin vypněte motor a vytáhněte 
kabel zapalování.

•	 Nikdy nedemontujte prvky, které slouží bezpečnosti.

•	 Demontujte akumulátor. Akumulátor je klíčem k pří-
stroji.

Před sečením
Důležité pokyny:
•	 Dbejte na bezpečný postoj, noste obuv s neklouza-

vými drsnými podrážkami a dlouhé kalhoty. Nese-
čte naboso nebo v lehkých sandálech.

•	 Zkontrolujte sečný nůž. Nůž, který je ohnutý nebo 
jakkoliv poškozený, musí být nahrazen originálním 
nožem.

•	 Naplňte benzinovou nádrž na volném prostranství. 
Použijte k tomu nálevku a odměrku. Setřete ben-
zín, který přetekl.

•	 Přečtěte si a dodržujte návod k použití i pokyny k 
motorům a příslušenství. Uložte návod na místo 
dostupné i jiným uživatelům přístroje.

•	 Výfukové plyny jsou nebezpečné. Spouštějte motor 
jen na otevřeném prostranství.

•	 Ujistěte se, že všechny bezpečnostní prvky jsou k 
dispozici a správně fungují.

•	 Přístroj smí obsluhovat pouze osoba, která je k 
tomu vhodná.

•	 Sečení mokré trávy může být nebezpečné. Sekejte 
trávu pokud možno suchou.

•	 Nařiďte ostatním osobám včetně dětí, aby se nepři-
bližovaly k sekačce.

•	 Nikdy nesekejte za špatné viditelnosti.
•	 Zvedněte ze země před sečením volně ležící před-

měty, jako jsou kameny, hračky, klacky a dráty atd.

Pokyny ke správnému sečení

m Pozor! Nikdy neotvírejte víko odpadu, jestliže 
se vyprazdňuje záchytné zařízení a motor ještě 
běží. Rotující nůž může způsobit úraz.

Vždy pečlivě zajistěte klapku vyhazovacího otvoru a 
záchytný koš na trávu. Při odchodu předem vypněte 
motor.
Vždy dodržujte bezpečnou vzdálenost stanovenou 
řidítky mezi krytem nože a uživatelem. Při sečení a 
změnách směru jízdy na svazích a stráních je nutná 
mimořádná opatrnost. Dbejte na bezpečný postoj, 
noste obuv s neklouzavými drsnými podrážkami a 
dlouhé kalhoty. Sekejte vždy kolmo ke svahu.
Z bezpečnostních důvodů se nesmí se sekačkou pra-
covat na svazích se sklonem přesahujícím 15 stupňů.
Postupujte zvláště opatrně při couvání a tažení se-
kačky na trávu. Nebezpečí klopýtnutí!

Mulčování:
Při mulčování se sečený materiál rozdrtí v uzavře-
ném krytu sekačky na trávu a rozmetá se znovu na 
trávník. Odpadá sběr a likvidace trávy. 
m UPOZORNĚNÍ Mulčování je možné jen při relativ-
ní nízkém trávníku.
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10.	Čištění

Sekačka by měla být důkladně vyčištěna po každém 
použití. Platí to zvláště pro spodní stranu a úchyt 
nože.

m Pozor!
Z bezpečnostních důvodů vytáhněte před čištěním 
kabel zapalovací svíčky.
Sekačku nejlépe převraťte dozadu. Zapalovací svíč-
ka by měla směřovat nahoru, tak zabráníte proniknutí 
motorového oleje do sacího traktu nebo jeho vytečení.
Přístroj také můžete převrátit nahoru, při tom ale mu-
síte bezpodmínečně dávat pozor na to, aby se vzdu-
chový filtr nacházel na horní straně.
Upozornění: Než sekačku na trávu převrátíte na stra-
nu, zcela vyprázdněte palivovou nádrž odsávacím 
čerpadlem na benzín.
Sekačka na trávu nesmí být sklopena víc než 90 
stupňů.
Odstraňování nečistot a trávy je nejsnadnější hned 
po sečení.
Zaschlé zbytky trávy a nečistoty mohou způsobit na-
rušení sečení. Zkontrolujte, zda je kanál vývodu trávy 
zbaven zbytků trávy, případně je odstraňte.
Nikdy nečistěte sekačku proudem vody nebo vyso-
kotlakým čističem. Motor musí zůstat suchý.
Nesmí se používat agresivní čisticí prostředky jako 
čističe zastudena nebo čisticí benzín.

Zařízení čistěte vodou následujícím způsobem 
(obr. 24)
•	 Vyjměte mulčovací nástavec / záchytný koš.
•	 Nasaďte hadicovou přípojku na vodovodní přípojku 

(w) a otevřete vodovodní kohoutek.. (Obr. 24)
•	 Sekačku nastartujte a po cca 30 minutách sekač-

ku opět vypněte. Rotující žací lišta stříká vodu na 
spodní stranu sekačky a tím ji očistí.

•	 Zavřete vodovodní kohoutek a sundejte hadicovou 
přípojku.

•	 Horní stranu vyčistěte hadrem (nepoužívejte ostré 
předměty).

11.	Přeprava

Příprava sekačky na přepravu (obr. 22)
•	 Vyprázdněte benzinovou nádrž pomocí odsávací-

ho čerpadla na benzín.
•	 Nechejte motor v chodu tak dlouho, dokud se ne-

spotřebuje zbylý benzín.
•	 Motorový olej vyprázdněte při teplém motoru.
•	 Vytáhněte konektor zapalovací svíčky ze zapalova-

cí svíčky.
•	 Vyčistěte chladicí žebra válce a kryt.
•	 Vytáhněte startovací lanko (17) z háku. Uvolněte 

rychloupínací páku (5) a sklopte dolů horní posuv-
né madlo (4). Dbejte přitom na to, aby při sklopení 
nedošlo k ohnutí lanek.

•	 Nikdy nenalévejte benzín, pokud je motor ještě hor-
ký nebo zapnutý.

Vyprázdnění záchytného koše
Záchytný koš (16) je vybaven ukazatelem plného sta-
vu (obr. 16). Ten se otevře proudem vzduchu, který 
vytváří sekačka v provozu. Pokud se víko (obr. 16) 
zavře během sečení, je záchytný koš (16) plný a musí 
být vyprázdněn. V zájmu bezchybného fungování 
ukazatele naplnění musí být otvory pod víkem vždy 
čisté a průchodné.
Jakmile zůstávají při práci ležet zbytky trávy, je třeba 
vyprázdnit záchytný koš.

m VAROVÁNÍ
Před vytažením záchytného koše vypněte motor 
a počkejte na zastavení sečného nástroje.
Při vytažení záchytného koše (16) jednou rukou při-
držte klapku vyhazovacího otvoru (15) a druhou rukou 
vytáhněte záchytný koš (16) za držadlo k přenášení 
(obr. 16). Víko odpadu (15) se při vytažení záchytné-
ho koše zavře a uzavře zadní vyhazovací otvor.
Pokud v otvoru zůstanou viset zbytky trávy, je pro 
snadné spuštění motoru účelné popojet sekačkou 
na trávu zpět o cca 1 m. Zbytky nasekané hmoty v 
komoře sekačky na trávu neodstraňujte rukou nebo 
nohama, ale vhodnými pomůckami, např. kartáčem 
nebo koštětem.

K zajištění dobrého sběru musí být po použití vyčištěn 
záchytný koš (16) a zvláště vzduchová mříž zevnitř.
Záchytný koš (16) se smí vkládat pouze při vypnutém 
motoru a nehybném sečném nástroji.
Víko odpadu (15) zvedněte jednou rukou druhou ru-
kou uchopte závěsný koš (16) za rukojeť a zavěste ho 
shora. (Obr. 9)

Po sečení
•	 Motor nechte nejprve zchladnout, než sekačku 

odstavíte v uzavřené místnosti. Před uskladněním 
odstraňte trávu, listí, mazivo a olej. Na sekačce 
neskladujte jiné předměty.

•	 Zkontrolujte před dalším použitím všechny šrouby 
a matice. Uvolněné šrouby musíte pevně utáhnout.

•	 Záchytný koš (16) před opětovným použitím vy-
prázdněte.

•	 Vytáhněte konektor zapalování, aby nedošlo k ne-
povolenému použití.

•	 Dávejte pozor, aby sekačka nebyla odstavena ve-
dle zdroje nebezpečí. Vypouštění plynů může vést 
k výbuchu.

•	 Při opravách se smí používat pouze originální díly 
nebo díly schválené výrobcem (viz adresy na zá-
ručním listu).

•	 V případě delší odstávky sekačky vyprázdněte 
benzínovou nádrž pomocí odsávacího čerpadla na 
benzín.

•	 Provádějte mazání a údržbu přístroje



 www.scheppach.com

CZ | 127 

Po skladování může být zapotřebí normální nabití. 
Pro kontrolu nabití stiskněte tlačítko zobrazení stavu 
nabití akumulátoru (E) a případně jej nabijte. Viz oddíl 
Zobrazení stavu nabití baterie.

13.	Údržba

Zajistěte, aby se přístroj po celou dobu životnosti na-
cházel v bezvadném stavu. Neodborná údržba může 
vést ke zraněním ohrožujícím život.
•	 Pravidelná pečlivá technická údržba je nutná k za-

ručení nezměněné bezpečnosti a výkonnosti pří-
stroje.

•	 Postarejte se, aby byly všechny matice, čepy a 
šrouby pevně utaženy a přístroj byl v bezpečném 
pracovním stavu.

•	 Pravidelně kontrolujte zařízení na zachytávání trá-
vy z hlediska opotřebení a ztráty funkčnosti.

•	 Pravidelně čistěte záchytný koš vodou a nechte ho 
dobře vyschnout.

•	 Z bezpečnostních důvodů vyměňujte opotřebené a 
poškozené součástky.

•	 Při delším skladování nebo údržbě vyprázdněte pa-
livovou nádrž. To se provádí odsávacím čerpadlem 
na benzín (k dispozici v prodejnách stavebnin).

m VAROVÁNÍ
Nikdy nepracujte se spuštěným motorem na vodi-
vých součástech zapalování a nedotýkejte se jich. 
Před prováděním veškerých činností údržby a péče 
vytáhněte konektor zapalování ze svíčky zapalová-
ní. Nikdy neprovádějte jakékoliv práce na zapnutém 
přístroji. Práce, které nejsou popsány v tomto návodu 
k obsluze, musí provádět pouze autorizovaný servis.

Pozor!
Před prováděním údržbářských prací motor vždy vy-
pněte a vytáhněte konektor zapalovací svíčky.

Nápravy a náboje kol
•	 Musí být vyčištěny jednou za sezonu a lehce na-

mazány.

Nůž
Z bezpečnostních důvodů svěřte nabroušení, vyvá-
žení a montáž nože pouze autorizovanému servisu. 
Aby bylo dosaženo optimálního pracovního výsledku, 
doporučujeme nechat zkontrolovat nůž jednou za rok.

Výměna nože (obr. 17)
Při výměně žacího nástroje se smí používat pouze 
originální náhradní díly.
Při výměně nože používejte rukavice, aby se zabráni-
lo řezným poraněním.
Nikdy nemontujte jiné nože.
•	 Před vytažením ostří vyprázdněte nádrž na benzín.
•	 Uvolněte šroub, aby mohlo být vyměněno ostří.

•	 Omotejte několikrát vlnitou lepenkou horní i dolní 
madlo a motor, aby se zabránilo odření.

•	 Abyste zabránili poškození a zranění, zajistěte vý-
robek proti převrácení a posunutí během přepravy 
ve vozidlech.

12.	Skladování

Před uskladněním přístroj očistěte a proveďte údržbu.
Uložte přístroj a jeho příslušenství na tmavém, su-
chém místě, chráněném před mrazem a nedostup-
ném pro děti. Optimální skladovací teplota se pohy-
buje mezi 5 a 30°C.

Nástroj uchovávejte v originálním balení.
Nástroj zakryjte, aby byl chráněn před prachem nebo 
vlhkostí. Návod k obsluze uchovávejte v blízkosti ná-
stroje.

•	 Neskladujte sekačku nikdy s palivem v nádrži v bu-
dově, v níž by se výpary mohly dostat do kontaktu 
s otevřeným ohněm nebo jiskrami.

•	 Nechte nejprve zchladnout motor, než sekačku od-
stavíte v uzavřené místnosti.

•	 Aby se zabránilo požáru, udržujte motor, výfuk a 
prostor kolem palivové nádrž čistý bez trávy, listí a 
uniklého maziva (oleje).

Příprava k uskladnění sekačky na trávu
Výstražné upozornění: Neodstraňujte benzín v uza-
vřených prostorech, v blízkosti ohně a během kouře-
ní. Výpary mohou způsobit výbuch nebo požár.
•	 Vyprázdněte benzinovou nádrž pomocí odsávací-

ho čerpadla na benzín.
•	 Nastartujte motor a ponechte ho v chodu tak dlou-

ho, dokud se nespotřebuje zbylý benzín.
•	 Po každé sezóně proveďte výměnu oleje. Za tím 

účelem z teplého motoru odstraňte starý motorový 
olej a dolijte nový.

•	 Vyjměte zapalovací svíčku z hlavice válce.
•	 Pomocí olejnice nalijte cca 20 ml oleje do válce.
•	 Za startovací lanko tahejte pomalu, aby olej pokryl 

a chránil válec zevnitř.
•	 Zapalovací svíčku znovu našroubujte.
•	 Vyčistěte chladicí žebra válce a kryt.
•	 Vyčistěte celý přístroj, aby byl chráněn lakový nátěr.
•	 Uchovávejte přístroj na dobře větraném místě.

Akumulátor a nabíječka
Nabíječku odpojte a když se nepoužívá uložte ji na 
chladném a suchém místě. Vlhké prostředí může způ-
sobit korozi svorek a elektrických kontaktů. Při delším 
skladování při vyšších teplotách (50 °C) se akumulá-
tor může trvalé poškodit. Zkontrolujte elektrické svor-
ky a konektory na akumulátoru a nabíječce.
Otřete je čistým hadrem nebo ofoukněte stlačeným 
vzduchem.
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Starý olej musí být zlikvidován podle platných předpisů.
Čištění řemene (obr. 17, 19)
•	 Odstraňte nůž a kryt pohonu, přičemž odšroubu-

jete šrouby.
•	 Vyčistěte součásti pohonu a klínový řemen jed-

nou nebo dvakrát ročně kartáčem nebo stlačeným 
vzduchem.

•	 Znovu našroubujte kryt motoru a nůž.

Údržba a nastavení lan
Lana často mažte a kontrolujte jejich volný chod.

Údržba vzduchového filtru (obr. 20)
Znečištěné vzduchové filtry (7) snižují výkon motoru 
omezením přívodu vzduchu do karburátoru. Proto je 
nezbytná pravidelná kontrola.
Vzduchový filtr (7) kontrolujte po každých 25 provoz-
ních hodinách a podle potřeby jej vyčistěte. Ve velmi 
zaprášeném prostředí je nutné kontrolovat vzducho-
vý filtr (7) často.
Zvedněte kryt vzduchového filtru a vytáhněte pěnový 
filtr. Vzduchový filtr vyměňte, aby se zabránilo pronik-
nutí předmětů do přívodu vzduchu (obr. 20).
Pozor: Vzduchový filtr (7) nikdy nečistěte benzínem 
nebo hořlavými čisticími prostředky. Vzduchový filtr 
(7) čistěte jen stlačeným vzduchem nebo vyklepáním.

Údržba zapalovací svíčky (obr. 21)
Zkontrolujte zapalovací svíčku poprvé po 10 provoz-
ních hodinách, zda není znečištěná, a případně ji vy-
čistěte měděným kartáčem. Poté svíčku zapalování 
čistěte po každých 50 hodinách provozu.
Vytáhněte konektor zapalovací svíčky krouživým po-
hybem.
Vytáhněte svíčku (10) klíčem na svíčku zapalování.
Pomocí spárové měrky nastavte vzdálenost 0,75 mm 
(0,030“). Znovu namontujte svíčku zapalování (10) a 
dbejte, aby nebyla příliš utažená.

Brzdová páčka motoru (obr. 1)
Motor je opatřen mechanickou motorovou brzdou, tu 
je třeba pravidelně kontrolovat. Při puštění brzdové 
páčky motoru (3) se musí nůž během 7 sekund za-
stavit, pokud tomu tak není, nesmí se přístroj použí-
vat. Obraťte se na autorizovaného specializovaného 
prodejce.
Zajistěte, aby se přístroj po celou dobu životnosti na-
cházel v bezvadném stavu. Neodborná údržba může 
vést ke zraněním ohrožujícím život.

Oprava
Po opravě nebo údržbě se přesvědčte, zda byly na-
montovány všechny bezpečnostní prvky a zda jsou 
v bezvadném stavu. Nebezpečné součásti skladujte 
mimo dosah jiných osob včetně dětí.
Pozor: Podle zákona o záruce na výrobky neručíme 
za škody způsobené neodbornými opravami nebo 
nevyužitím originálních náhradních dílů.

•	 Nastavte znovu všechno podle obr. 17. Důkladně 
utáhněte šroub. Utahovací moment činí 45 Nm. Při 
výměně ostří vyměňte také šroub ostří.

Poškozené nože
Pokud nůž navzdory veškeré opatrnosti narazí na 
překážku, je nutné okamžitě zastavit motor a vytáh-
nout konektor zapalování.
Sklopte sekačku na stranu a zkontrolujte možné po-
škození nože. Poškozené nebo ohnuté nože musí být 
vyměněny. Nikdy nerovnejte ohnutý nůž. Nikdy ne-
pracujte s ohnutým nebo velmi opotřebeným nožem, 
protože to způsobuje vibrace a může vést k dalšímu 
poškození sekačky.

m Pozor! Při práci s poškozeným nožem hrozí ne-
bezpečí zranění.

Nabroušení nože
Ostří nože lze nabrousit kovovým pilníkem. Aby se 
zabránilo nevyváženosti, musí broušení provádět 
pouze autorizovaný odborný servis.

Kontrola množství oleje
m Pozor! Nikdy nepoužívejte motor bez oleje nebo s 
příliš málo olejem. Může to způsobit těžké poškoze-
ní motoru. Používejte pouze motorový olej SAE 30 / 
10W-30 / 10W-40.

Kontrola stavu oleje (obr. 18):
•	 Postavte sekačku na rovnou hladkou plochu.
•	 Otáčením doleva vyšroubujte měrku oleje (12) a 

utřete ji. Zastrčte měrku znovu bez šroubování až 
na doraz do plnicího hrdla.

•	 Vytáhněte měrku a odečtěte množství oleje ve vo-
dorovné poloze. Hladina oleje se musí nacházet 
mezi maximální a minimální hodnotou na olejové 
měrce (12).

Výměna oleje (obr. 23)
•	 Výměnu oleje provádějte jednou ročně před zahá-

jením sezóny při vypnutém motoru zahřátém na 
provozní teplotu.

•	 Používejte pouze motorový olej (SAE 30 / 10W-30 
/ 10W-40).

•	 Vyprázdněte benzinovou nádrž (pomocí odsávací-
ho čerpadla na benzín).

•	 Položte před sekačku na trávu plochou záchytnou 
vaničku na olej (s objemem min. 1 litr).

•	 Odšroubujte měrku na olej a sekačku nakloňte tak, 
aby celý olej vytekl do záchytné vaničky.

•	 Poté nalijte čerstvý motorový olej až po horní znač-
ku olejové měrky (cca 0,4  l), více do přístroje ne-
nalévejte.

•	 Pozor! Při kontrole stavu oleje měrku nešroubujte, 
jen ji zastrčte po závit.
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•	 Staré baterie nebo akumulátory, které nejsou na-
pevno zabudované ve starém přístroji, musí být 
před odevzdáním bez poškození vyjmuty! Jejich 
likvidaci upravuje zákon o bateriích.

•	 Majitelé nebo uživatelé elektrických a elektronic-
kých zařízení jsou ze zákona povinni je po použití 
vrátit.

•	 Koncový uživatel je zodpovědný za vymazání 
svých osobních údajů ze starého zařízení určené-
ho k likvidaci!

•	 Symbol přeškrtnuté popelnice znamená, že se od-
padní elektrická a elektronická zařízení nesmí likvi-
dovat společně s domovním odpadem.

•	 Elektrická a elektronická zařízení můžete bezplat-
ně odevzdat na následujících místech:
	- Veřejné skládky nebo sběrná místa odpadů 

(např. obecní stavební dvory).
	- Prodejní místa elektrospotřebičů (stacionární a 

online), pokud jsou obchodníci povinni je odebí-
rat nebo to nabízejí dobrovolně.

	- Až tři kusy elektroodpadu od jednoho typu spo-
třebiče s délkou hrany maximálně 25 cm lze bez-
platně vrátit výrobci, aniž by bylo nutné předtím 
zakoupit nový spotřebič od výrobce nebo jej ode-
vzdat na jiném autorizovaném sběrném místě ve 
vašem okolí.

	- Pro další doplňující podmínky zpětného odběru 
výrobců a distributorů se obraťte na příslušný zá-
kaznický servis.

•	 V případě, že výrobce dodá nový elektrospotřebič 
do soukromé domácnosti, může na žádost konco-
vého uživatele zajistit bezplatný sběr elektroodpa-
du. Za tímto účelem kontaktujte zákaznický servis 
výrobce.

•	 Tato prohlášení se vztahují pouze na přístroje in-
stalované a prodávané v zemích Evropské unie 
a podléhající evropské směrnici 2012/19/EU. V 
zemích mimo Evropskou unii mohou pro likvidaci 
elektroodpadu platit jiné předpisy.

Pokyny k lithio-iontovým akumulátorům

Li-Ion

Akumulátor před likvidací přístroje demon-
tujte!

•	 Nevyhazujte akumulátor do domovního odpadu, 
do ohně (nebezpečí výbuchu) ani vody. Poškoze-
né akumulátory mohou poškodit životní prostředí a 
vaše zdraví, pokud z nich uniknou toxické výpary 
nebo kapaliny.

•	 Vadné nebo vypotřebované akumulátory musí být 
recyklovány v souladu se směrnicí 2006/66/ES.

•	 Přístroj a nabíječku odevzdejte ve sběrném centru 
pro recyklaci. Použité plastové a kovové části lze 
oddělit podle druhu a předat je tak k recyklaci.

•	 Akumulátory likvidujte ve vybitém stavu. Doporuču-
jeme zakrýt póly lepicí páskou, aby byly chráněny 
před zkratem. Akumulátor neotevírejte.

Obraťte se na oddělení služeb zákazníkům nebo 
autorizovaného odborníka. Totéž platí i pro součásti 
příslušenství.

Provozní doby
Dodržujte zákonná ustanovení, která upravují pro-
vozní doby sekaček na trávu, které se mohou v růz-
ných lokalitách lišit.

Při zpětných dotazech uvádějte prosím tyto údaje:
•	 Typ proudu napájejícího motor
•	 Údaje z typového štítku stroje
•	 Údaje z typového štítku motoru

Důležité upozornění v případě opravy:
Při zpětné dodávce přístroje kvůli opravě pamatuj-
te, že se přístroj z bezpečnostních důvodů smí do 
servisní stanice posílat jen tehdy, když neobsahuje 
palivo a olej.

Náhradní díly/příslušenství
Nůž sekačky na trávu – č. výrobku: 7911200617
Motorový olej - č. výr.: 7850000025

Servisní informace
Co se týče příslušenství a opotřebitelných a náhrad-
ních dílů, používejte pouze originální díly Scheppach, 
jinak hrozí nebezpečí nehod se zraněními osob nebo 
poškození přístroje.
Je nutno dbát na to, že v případě tohoto výrobku ná-
sledující díly podléhají opotřebení, které je dáno po-
užíváním nebo se tak děje přirozeně, příp. že na ná-
sledující díly je pohlíženo jako na spotřební materiál.
Opotřebitelné díly*: Zapalovací svíčka, vzduchový fil-
tr, benzínový filtr, nůž, klínový řemen, akumulátor

* není nutně zahrnuto v rozsahu dodávky!

Náhradní díly a příslušenství obdržíte v našem 
servisním středisku. Naskenujte k tomu QR kód na 
titulní straně.

14.	Likvidace a recyklace

Upozornění k obalu

 �Balicí materiály jsou recyklovatelné. 
Obaly prosím likvidujte způsobem 
šetrným k životnímu prostředí.

Upozornění k zákonu o elektrických a elektronic-
kých zařízeních (ElektroG)

Odpadní elektrická a elektronická zařízení 
nepatří do domovního odpadu, ale musí se 
sbírat a likvidovat odděleně!
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15.	Odstraňování poruch

Následující tabulka zobrazuje známky chyb a popisuje, jak lze provést nápravu, pokud váš stroj nepracuje správně. Po-
kud nemůžete problém takto lokalizovat a odstranit, obraťte se na svou servisní dílnu.

Porucha Možná příčina Řešení

Neklidný běh, silné vibrace 
zařízení

Povolené šrouby Zkontrolujte šrouby

Uvolněný úchyt nože Zkontrolujte úchyt nože

Nevyvážený nůž Vyměňte nůž

Motor neběží

Nestlačená brzdová páčka motoru Stlačte brzdovou páčku motoru

Nesprávná poloha plynové páčky Zkontrolujte nastavení

Vadná zapalovací svíčka Vyměňte zapalovací svíčku

Prázdná palivová nádrž Doplňte palivo

Znečištěné palivo Vyprázdněte benzínovou nádrž a nalijte čisté 
palivo

Studené prostředí Stiskněte sytič (pokud je k dispozici)

Vadný motor Vyhledejte autorizovaný zákaznický servis

Motor běží neklidně
Znečištěný vzduchový filtr Vyčistěte vzduchový filtr

Znečištěná zapalovací svíčka Vyčistěte zapalovací svíčku

Trávník žloutne, sečení je 
nepravidelné

Neostrý nůž Naostřete nůž

Příliš malá výška sečení Nastavte správnou výšku

Sebraná tráva je znečištěná

Příliš nízká výška sečení Nastavte výšku

Opotřebovaný nůž Vyměňte nůž

Ucpaný záchytný koš Vyprázdněte záchytný koš nebo uvolněte 
ucpané místo

•	 Akumulátory zlikvidujte v souladu s místními před-
pisy. Odevzdejte akumulátory ve sběrně starých 
baterií, kde budou předány k ekologické recyklaci. 
Informujte se o tomto u místní společnosti zabýva-
jící se likvidací odpadu.

O možnostech likvidace vysloužilého přístroje 
vám podá informace správa vaší obce nebo va-
šeho města.

Paliva a oleje
•	 Před likvidací přístroje je nutné vyprázdnit palivo-

vou nádrž a nádrž na motorový olej!
•	 Palivo a motorový olej nepatří do domovního odpa-

du nebo odtoku, ale musí se zachycovat a likvido-
vat odděleně!

•	 Prázdné zásobníky oleje a paliva musí být zlikvido-
vány ekologicky.
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